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Резюме. В исторических песнях повествуя о минувших событиях в жизни народа. К 
наиболее ранним из них чувашские фольклористы относят песни, в которых отраже-
на жизнь чувашского народа в составе Золотой Орды и Казанского ханства. 
Материалы исследования. В исследовании использованы опубликованные тексты 
песен из разных источников. Неоценимую пользу оказало ознакомление с трудами 
чувашских фольклористов и историков. В качестве сравнительного материала ис-
пользованы песни русского фольклора. 
Результаты и научная новизна. Народная память сохранила в исторических песнях 
наиболее значительные события. Хотя историческая песня стремится к воспро-
изведению конкретных событий, к сохранению в них точной памяти она не может 
рассматриваться как «документальный» источник. Факты истории присутствуют в 
них в поэтически преображенном виде. Записи данных песен производились лишь в 
ХIХ в. Тем не менее в них воспроизведено историческое время. Корпус песен, отра-
жающих жизнь чувашского народа в золотоордынский и казанский периоды, отлича-
ется малочисленностью. Определенную роль в создании ряда песен сыграли истори-
ческие предания. К основным особенностям данных песен относится сочетание сти-
хотворной и прозаической формы. В некоторых из них разрабатывается сюжет, кото-
рый сводится к одному событию или эпизоду. В текстах не находим развернутых 
описаний событий. В них опущены трехкратные повторы, отсутствуют постоянные 
формы, устойчивые зачины и концовки. В исследуемых песнях разработаны мотивы 
материнства, любви и верности родимой стороне, мотив встречи родных, находя-
щихся в плену в Золотой Орде и др. Через судьбы частных людей перед нами восста-
ет картина жизни народа в конкретную историческую эпоху. Уходя из бытования, 
историческая песня трансформировалась, теряя исторические факты, начала сущест-
вовать как самостоятельный жанр песни. Это обстоятельство затрудняет их выявле-
ние из общего корпуса песен. 
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Abstract. Historical songs narrate past events in the communal life of a people. The earliest 
of such songs, according to Chuvash folklore scholars, reflect the lives of the Chuvash 
people as part of the Golden Horde and the Kazan Khanate.  
Research materials: This study uses published song texts from various sources. The study 
benefited greatly from familiarization with the works of Chuvash folklorists and historians. 
Songs from Russian folklore were used as comparative material. 
Results and scientific novelty: The people's memory has preserved the most significant 
events in historical songs. Although historical songs strive to reproduce specific events and 
preserve accurate memories, they cannot be considered "documentary" sources. Rather, the 
facts of history are presented in a poetic form through them. These songs were recorded 
only in the 19th century. Nevertheless, they depict genuine historical periods. The corpus of 
songs that reflect the life of the Chuvash people during the Golden Horde and Kazan peri-
ods is relatively small. Historical legends played a role in the creation of some of these 
songs. They are characterized by a combination of poetic and prose forms. All of the songs 
have a plot that revolves around a single event or episode. There are no detailed descrip-
tions of events in the texts. The songs omit triple repetitions, and there are no constant 
forms, stable beginnings, or endings. The songs examined in the present study explore 
themes of motherhood, love, and loyalty to one's homeland, as well as the reunion of family 
members in the captivity of the Tatars. Through the lives of individuals, we gain insight 
into the lives of the people during a specific historical era. As historical songs faded from 
popular use, they transformed, losing historical details and becoming an independent genre 
of song. This transformation makes it challenging to identify their specific place among the 
overall body of songs. 
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Историческое прошлое чувашского народа зафиксировано в много-

жанровом фольклоре чувашей. В настоящей статье основное внимание уде-
лено историческим песням. Несмотря на ряд трудов, нельзя сказать, что ука-
занный жанр народного творчества достаточно изучен в фольклористике. 
Ему посвящены работы М.Я. Сироткина [15], И.И. Одюкова [11], Г.Ф. Юмар-
та [20]. Следует отметить, что историческая песня является недостаточно 
развитым жанром. Среди причин неразвитости исторических песен Н.И. Аш-
марин указывает тот факт, что «следы исторической песни у чуваш, если су-
дить на основании известных нам произведений этого рода, совершенно ни-
чтожны; кроме того, эти песни не принадлежат творчеству чувашского насе-
ления, а по-видимому возникли на окраинах, под воздействием русской на-
родной песни. Последнее доказывается, по моему мнению, невыдержан-
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ностью размера, особенностями стихосложения, употреблением русских эпи-
тетов, слов и оборотов и общим характером песни» [2, с. 85–96]. На сего-
дняшний день не выявлен весь массив исторических песен. Те, в которых 
отражен исследуемый период, отличаются малочисленностью, что является 
одной из важных причин возможности для их обстоятельного изучения. 
Б.Н. Путилов выделяет несколько периодов в развитии русской исторической 
песни: «XII–XV вв. – предыстория жанра, XVI–XVII – становление жанра, 
XVII – первая четверть XIX в. – дальнейшее развитие жанра, 20–70 гг. XIX в. 
– угасание жанра» [10, с. 5–53]. По мнению чувашского фольклориста 
Г.Ф. Юмарта, временные границы бытования чувашских песен в основном 
совпадают с этой периодизацией [19, с. 159]. 

Первые записи чувашских исторических песен относятся к концу XIX – 
началу XX в. Поиски образцов на заданную тематику продолжаются и сегодня. 
Исследователи отмечают узкие географические границы бытования песен, 
относящихся к данному периоду. Фольклорист И.И. Одюков считает, что в 
прошлом многие из этих песен имели более широкое, а – некоторые и повсеме-
стное распространение [11, с. 76–100]. В образцах песен, отобранных нами для 
анализа, все же присутствует прикрепленность к определенному временному 
периоду, конкретному герою. Присутствие одного или более факторов в тексте 
позволяет нам увидеть установку на достоверность, характерную для жанров 
подобного рода. В них отображены некоторые исторические факты, упомина-
ются города и села, исторические личности. Главным здесь являются пережи-
вания людей, свидетелей или участников этих событий. По форме некоторые 
песни близки к лирическим песням. В них часто встречаются характерные для 
лирических песен эпитеты, сравнения, запевы. На их возникновение оказала 
влияние и народная проза. По мнению И.И. Одюкова, чувашская историческая 
песня стоит на полпути от лирики к эпосу [11, с. 76–100]. Поэтому следует 
учитывать эпический характер исторических песен, который проявляется в 
повествовательности – рассказе о событиях, которые изображаются объектив-
но, без вмешательства повествователя в их ход. Здесь уместно важное замеча-
ние Б.Н. Путилова: «…оценивать песни следует не по степени верности их 
фактам, а по степени глубины проникновения в действительность и выражения 
народного ее осознания» [10, с. 10]. 

Среди записей чувашских исторических песен можно выделить те, в ко-
торых, так или иначе, упоминается город Казань. Так, в пировых-гостевых 
песнях чувашей Буинского района Татарской Республики, в песне «Хусан 
хули» (Казань-город) имеем: 

 
Хусан хули ту çинче 
Унăн мĕлки шур çинче. 
Эпир унта пурăнни 
Халĕ килсе ÿкет куç умне. 

Казань-город на горе, 
Его тень на болоте. 
Прежняя наша жизнь в нем 
И нынче предстает перед глазами [9, с. 31]. 

 
Фольклорист И.И. Одюков сделал обстоятельный анализ данной песни. 

Она состоит из одной четырехстишной строфы. В ней четко выдержана рит-
мо-рифмика бытовых песен, нет сюжета. Этот пример свидетельствует о том, 
что социальная тематика все шире проникает в народную лирику, подготав-
ливая почву для зарождения и развития новых жанров – песен на социальную 
тему, в том числе и исторических песен [11, с. 82]. 
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Хусан çырми тăрăх çырлана  
Атьăрах каяр, ăçта каяр? –  
Хусан çырми тăрăх çырлана. 
Шуррине татăпăр алса çине, 
Хĕрлине татăпăр шур хут çине. 
Хĕрлине парăпăр хамăр савнă  
туссене, 
Шуррине парăпăр савманнисене  
[14, с. 37]. 

(Вдоль по Казанке-реке за ягодами) 
Давай пойдем, куда пойдем? –  
Вдоль по Казанке-реке за ягодами. 
Белые ягоды будем рвать на рукави-
цы, 
Красные ягоды на белую бумагу. 
Красные ягоды дадим своим возлюб-
ленным, 
Белые дадим нелюбимым.  

 
Образец песни записан в конце 1880 г. в Цильнинском районе Ульянов-

ской области А. Михайловым. Нами обнаружен наиболее полный вариант 
песни. В варианте, записанном учащимся Казанских миссионерских курсов Б. 
Бильдяковым жанр песни определен как рекрутская. 

В свадебном фольклоре чувашей нами обнаружен следующий текст: 
 
Улăхрăм çÿлĕ ту çине 
Тупрăм ылтăн кусарне.  
Ылтăн кусар çуттипе 
Çитрĕм Хусан хулине. 
Хусан çинче хут вылять, 
Пирĕн пуçра ăс вылять. 

Взобрался я на высокую гору, 
Нашел золотой косарь.  
Золотого косаря при свете 
Добрался я в город Казань. 
Над Казанью бумага играет, 
У нас в голове ум играет1. 

 
Здесь косарь – пайза, металлическая или деревянная пластинка с надпи-

сью. Упоминание о золотых и серебряных пайзах встречается во многих пес-
нях чувашей. Пайзы в Золотой Орде выдавались от имени хана и служили 
официальным удостоверением личности, мандатом на выполнение поручений 
и пропуском, дающим право на беспрепятственный проезд, получение со-
держания и приоритетное обслуживание в рамках ямской (почтово-
курьерской) системы. По мнению исследователей, «пайцзы ясно показывают, 
что власть напрямую без посредников передается от Неба интронизирован-
ному лицу» [13, с. 26]. 

Проиллюстрированный вариант песни записан в 1900 г. в с. Байглычево 
(Эйпеç) Тетюшского уезда Казанской губернии (ныне Яльчикский район Чу-
вашской Республики) учителем Байглычевского училища Петром Емельяно-
вым. Указанный фрагмент песни вкраплен в текст причитания невесты и ни-
как не согласуется с содержанием песни. 

Ранее фольклористами были обнаружены песни с упоминанием серебря-
ных пайз:  
Урам урлă каçнă чух 
Çыруллă кĕмĕл эп тупрăм. 
Çыруллă кĕмĕл çутипе 
Аçтăрхана эп çитрĕм. 
Ăçтăрханта шыв çунать, 
Ман ăшăмра вут çунать. 

Через улицу переходил когда,  
С надписью серебряную вещицу нашел я. 
Серебряной вещицы при свете 
В Астрахань я добрался. 
В Астрахани вода горит, 
В моей душе огонь пылает [13, с. 90]. 

                                                           
1 НА ЧГИГН. I. 5. Л. 95. (Научный архив Чувашского государственного институ-

та гуманитарных наук). 
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Или:  
Ылттăн турпас çутипе 
Аçтăрхана çÿрерĕм. 

Золотой щепки при свете 
В Астрахань ездил я [13, с. 90]. 

 
Кроме приведенных примеров имеем ряд записей пейитов, в которых 

воссоздаются тяжкие стороны жизни народа в период политического кризиса, 
в ходе которого на казанском престоле короткое время правил хан Мамук из 
Сибири. Так, например, пейит «Мамук ханăн пуçне вăрăнтăр!» (Пусть вихрь 
побьет хана Мамука) [12, с. 26], которая исполняется от лица пленницы, име-
ет схожесть с сиротскими песнями. Образ полонянки уподобляется в ней су-
хим веткам на растущем дереве: «Чем из красной девицы рабыней стать, / 
Лучше в сухую ветку превратиться, / Далеко-далеко на мельничном пруду / 
Запрудиться и сгнить». В данном случае тенденция замены «сироты» на «ра-
быню» оправдана. Из содержания текста видно, что не она одна заточена во 
дворце. Таких девушек там много. Единственное, что девушка может приме-
нить в этой трагической для нее ситуации – проклясть тех, кто ее пленил: 

Ҫавра ҫилӗ килтӗр, ҫаврӑнтӑр, 
Мамук ханӑн пуҫне вӑрӑнтӑр. 
Уяр аҫа ҫаптăр, ҫунтартăр 
Мамук ханăн усал ҫыннине. 

Вихрь пусть придет, закружит, 
Пусть Мамук-хана поразит узал. 
Пусть гром средь ясного 
неба ударит, сожжет 
Злых людей Мамук-хана. 

«Илсе каять тутар хĕре Хусан хулине» (Уводит татарин девушку в го-
род Казань) [18, с. 33]. Песня имеет символический пейзажный зачин. Психо-
логический параллелизм, примененный в ней, раскрывает внутренний мир 
влюбленных: парня и девушки. Как хитрая лиса уносит раненого лебедя, так 
хура тутар (букв. черный татарин) уносит красную девицу в Казань. Траги-
чески обрывается жизнь парня девушки, пришедшего на помощь к своей лю-
бимой. Покатилась отрубленная татарином голова парня по дерну. Добрав-
шись до Волги, девушка прыгает в Волгу. «В Волге не вода течет – текут 
наши слезы», – заключает песня. Указанный образец песни является перево-
дом с русского фольклора. Но она была широко распространена в свое время. 
В разные годы во время научных экспедиций она фиксировалась собирателя-
ми. В записях последних лет замечаем, что в ней произошло опущение эпи-
зода, связанного с уводом девушки в полон. Таким образом, она, освободив-
шись от «исторической нагрузки», перешла из разряда исторических песен в 
молодежную лирику. Песня исполнялась во время хороводов, имеет несколь-
ко вариантов. Такими переходными явлениями жанров усугубляется распо-
знавание исторических песен на сегодняшний день. 

Нужно отметить, сюжет о том, что девушки бросались в Волгу, чтобы не 
достаться чужеземцу и иноверцу, широко был распространен и в чувашских 
исторических преданиях. Например, в одном из текстов предания девушка во 
время переправы через Волгу на лодке, исполнив хĕр йĕрри (плач невесты), 
бросается в воду: «Манăн пуçри пĕркенчĕкки / Атăл çитти пултăр-и?/ Ман 
урари пушмакки / Рак йăвине пултăр-и?» (Пусть мое покрывало / Покрывает 
Волгу. / Пусть мои башмаки / Станут гнездом для рака) [19, с. 295]. 
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Фольклорист М.П. Арзамасов от Ивана Артамонова записал причитание 
чувашской невесты, которую, как указано в работе, братья силой отдали за-
муж за черемиса [1, с. 284]. 

 
Манын пусьри нухрадом 
Адыл тÿпне саролдор. 
Манын умри кÿмÿл тенге 
Адыл тÿпне сюдылдыр. 

Мои головные нухраты 
На дно Волги разбросайте. 
Мое нагрудное серебро 
Пусть светит дно Волги.  

 
В исторических преданиях чувашей, записанных в Вурнарском и Канаш-

ском МО ЧР, девушка причитает со схожим текстом [19, с. 293–295]. 
Ценным для анализа является историческое предание «В татарском пле-

ну», в котором описывается жизнь чувашей в указанный период. Пленение 
людей в то время было делом обычным. Текст начинается с картины дележа 
добычи. Все, кого пригнали в полон, были разобраны татарами. Осталась 
только одна старушка, которую никто не хотел брать. Под конец один из гос-
под все же взял ее, сказав: «Сойдет на прядение кудели». Таким образом, она 
стала работницей в доме. Среди семи жен хозяина старуха узнала свою дочь, 
которую пленили, когда ей исполнилось семнадцать лет. Здесь, в плену, мать 
побоялась открыться ей. Определяющим в этой ситуации является колыбель-
ная песня. Именно через нее все другие жены узнают в ней мать девушки и 
советуют: «Старушка-чувашка, которая ухаживает за твоим ребенком, поет 
очень грустную песню, послушай сама». Воспользовавшись советом, дочка 
тайком слушает песню работницы и узнает в ней свою мать. Трогательно 
описан момент встречи матери с дочерью и это является основным мотивом. 
Дочь раскаивается, что не признала мать, что плохо относилась к ней. И на-
чинает показывать золото и серебро, дорогие товары. «Что тебе приглянется, 
то и бери», – предлагает она. 

Старушка ничего не взяла, лишь конь приглянулся ей. Она выпросила его 
у дочери. Обняв внучку с дочкой, взобралась на коня и умчалась на родину. 
Якобы даже кончик хвоста коня не увидели. В песне разрабатывается мотив 
верности родной стороне. Во многих русских вариантах баллады, в отличие 
от чувашской, мать никуда не уезжает, а остается с дочерью. 

Нужно отметить, что баллада «Татарский полон» широко распространена 
в русском фольклоре и известна своими вариантами [17]. В чувашском вари-
анте она сильно трансформирована. В песне опущен эпизод пленения дочери. 

Важным в песне является идентификация внучки. Здесь следует согла-
ситься с мнением Т.В. Краюшкиной: «Неизменным в балладах на этот сюжет 
остается отношение бабушки к внуку: она не может однозначно его опреде-
лить; для нее лично идентификация ребенка находится в системе координат 
«семейные отношения – национальная принадлежность». При этом полонян-
ка осознает существование неразрешенной дилеммы» [6]. Бабушка называет 
ее «татарской дочкой». «Хотя твой отец татарин, мама твоя – моя дочь. По-
этому тебя люблю я», – заключает она. 

Сюжетная песня «Çарпуç арăмĕ» (Жена военаначальника) [19, с. 80] со-
общает о том, что девушка была захвачена и насильно сделана женой воена-
чальника. Три девушки пошли в лес нарвать борщевик. Когда возвращались 
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домой, одна из девушек обнаружила, что у нее утерян поясок к обуви. Она 
вернулась, чтобы найти его. Но ей на пути встретился военный полк. 

Со временем жена военачальника отправилась навестить отца. Муж от-
дал ей восемьдесят солдат. Родители, брат и тетя, увидев приход солдат, каж-
дый спрятался в своих владениях. Жена военачальника, зная, что родствен-
ники спрятались, исполнила песню, в которой сообщила, что это она, став 
женой военачальника, пришла навестить их. 

В пейите «Хăрхам авăрĕ» (Омут рабынь) [18, с. 32] сообщается о проис-
хождении названия омута. На вершине Чабри Гора, что на Свияге, в возведен-
ном из камня дворце, жил хозяин всей округи Пикмет мурза. Данный мурза 
ходил по деревням и выбирал самых красивых девушек, которых отправлял в 
рабство навеки ханам в Казань и Турцию. И в этот раз ему со своими помощ-
никами удалось собрать самых красивых девушек. Вечером в его дворец в гос-
ти наведались люди хана. Семеро невольниц были выпущены для того, чтобы 
развлечь их. Девушки плавно танцевали, пели. При этом они прощались с ле-
сом, зелеными лугами. По завершении песни все семь прыгнули из окон двор-
ца прямо в Свиягу и скрылись под волнами. Так и прозвали этот омут – Омут 
рабынь. Якобы эту грустную песню девушек поют в окрестных деревнях. Та-
кой «этиологический финал», свойственный мифам, широко применяется в 
исторических и топонимических преданиях чувашского фольклора. 

Следующие тексты относятся к циклу песен о взятии Казани. Песня 
«Иван Грозный патша Хусана тутарсенчен тытса илни çинчен» (Об 
отвоевании царем Иоанном Грозным города Казани от татар) [14, с. 68–70]. 
Записана она в 1913 г. в д. Шутнерово Козловского р-на ЧР крестьянином 
Иваном Матвеевым в прозаической форме. Текст по своему ритму явно сти-
хотворный: преобладает в ней речитативный стиль, часты инверсии, из-за 
стихотворной интонации стяжены или растяжены формы многих слов [20, 
с. 165]. В ней описано кратковременное событие и показаны образы москов-
ского царя и солдата-поджигателя. С Иваном Грозным связан центральный 
эпизод песни. Песня начинается с сообщения о том, что царь Иван IV собира-
ет в Москве войско, которое вместе с ним отправляется вниз по Волге. Вдруг 
на ровном месте, около Чакурска (излучина реки около Звенигово. – Г.И.), 
лодка останавливается и недоумевающий царь начинает расспрашивать мари 
и чувашей о причине. Те указывают, что это повадки Херле Зира, местного 
киреметя. По совету чувашского йомзи Тупая [5; 14], который просит по-
жертвовать белого коня, царь, исполнив сказанное, подходит к Казани. Далее 
рассказывается о подкопе под крепостную стену Казани – факт историче-
ский, подкрепленный свидетельствами участников штурма [4, с. 63–64], а 
также документально историками. Заложили порох в бочках, поставили на 
нее свечу, зажгли ее, а наверху зажгли другую свечу для сравнения. Эта свеча 
догорела – взрыва нет. Но при этом не учли, что в закрытом помещении свеча 
горит медленнее, чем на открытом воздухе. Подумав, что свечи не зажжены 
[в подкопе], царь разгневался на солдата. Но храбрый солдат просит царя 
подождать три минуты. Три минуты истекли – опять взрыва нет. Как отрубил 
царь голову солдата, в тот же миг бочки с порохом взорвались. В чувашском 
варианте, в отличие от русского, опущен мотив раскаяния царя. 

В указанном эпизоде мы можем увидеть психологический портрет мос-
ковского царя. В «Казанском цикле» Иван Васильевич Грозный показан как 
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вспыльчивый человек: он вытащил свой меч и отрубил голову солдату-
поджигателю. В этот же момент прогремел взрыв. Стена разрушилась, и Ка-
зань была взята. Но известный эпизод со свечой, да и ряд других – поэтиче-
ский вымысел. 

В конце чувашского варианта исторической песни приводится предание, 
записанное Д. Месарошом [8] о татарском хане. Хан взбирается на башню и, 
похлопывая по открытой ягодице, оскорбляет Ивана Грозного, потом превра-
щается в белого лебедя, вытянув шею, улетает в Турцию, а на месте дома татар-
ского царя образуется Светлое озеро (озеро Кабан). Чувашская версия исполь-
зовала в своей последней части сюжет пейита о покорении городов Биляра и 
Сувара татарами (дочери царя превращаются в лебедей и улетают далеко) [20]. 
В чувашских исторических песнях указанного периода наблюдаем использова-
ние «готовых» мотивов или ранее уже примененных описаний образов. 

Тесно примыкает к этому тексту следующая сюжетная песня «Хусан 
патши акăш пулса вĕçсе кайни» (Как казанский царь превратился в лебедя и 
улетел) [18, с. 33]. Когда войска русского царя взяли Казань, казанский царь 
будто бы обернулся лебедем и взобрался на башню мечети. Будто бы им ис-
полнена перед отлетом следующая песня: 

Каятӑп, каятӑп, 
Эп инҫене каятӑп. 
Кам манпа пырĕ –  
Ҫӑкӑр вырӑнне кулач ҫийĕ. 
Кам кунта юлӗ –  
Ҫӑкӑр вырӑнне улӑм çийĕ. 
Кам манпа пырӗ –  
Шыв вырӑнне сĕт ĕçĕ. 
Кам кунта юлӗ –  
Шыв вырӑнне юн ӗҫĕ. 
Ҫапла каланӑ та вĕҫсе кайнӑ тет. 

Улетаю, улетаю, 
Я далеко улетаю. 
Кто со мной полетит –  
Вместо хлеба калач есть будет. 
Кто здесь останется –  
Вместо хлеба солому есть будет. 
Кто со мной полетит – 
Вместо воды молоко пить будет. 
Кто здесь останется –  
Вместо воды кровь пить будет. 
Сказал так и якобы улетел. 

Песня состоит из повествовательной части и монолога царя.  
В сюжетной песне «Хусан патшин майри юрри» (Песня казанской 

ханши) [14, с. 70] разрабатывается указанный выше сюжет. Говорят, эту пес-
ню пела одна дряхлая старушка. По словам старухи, давно, во время взятия 
Казани, ханша будто бы взобралась на башню мечети, превратилась в орлицу 
и улетела. 

Из пейитов цикла взятия Казани нужно выделить песню «Атя, куккук, 
каяр Хусан хулине» (Давай, кукушка, поедем в город Казань) [14, с. 70], ко-
торая является переводом русской народной песни «Соловей кукушечку уго-
варивал». У чувашей она встречается редко и по своей художественной 
структуре мало отличается от русской. 

Русский вариант имеет длительную историю бытования, отличается мно-
говариантностью. По утверждениям исследователей, песня, безусловно со-
хранила некоторые факты из жизни народа. Но по поводу историчности этой 
песни мнения расходятся. Ценным в этой связи является вывод А.В. Поз-
деева, который путем сравнения песен из сборника Чулкова с «Казанским 
летописцем», приходит к выводу, что песня возникла в середине XVI в. в 
связи с событиями 1552 г. – взятием Казани Иваном Грозным» [7, с. 34]. 
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Таким образом, в песенном фольклоре чувашей имеется ряд образцов, в 
которых отражена жизнь чувашей в золотоордынский и казанско-ханский 
период. Отметим, что чувашские исторические песни безвозвратно ушли из 
повседневного обихода, но сохранили свою жизнеспособность, переходя в 
другие жанры песен. В них уже не просматривается прикрепленность ко вре-
мени, героем выступает неопределенный человек и т.д. В связи с этим, воз-
никают трудности распознавания и выделения исторических песен из всего 
корпуса народных песен. Сказанное В.Д. Димитриевым в отношении чуваш-
ских преданий, подходит и для чувашского песенного фольклора: «Эти пре-
дания, носящие в себе налет влияния русского устно-поэтического творчест-
ва, содержат мало оценочного материала, ограничиваясь указанием на под-
чиненность чувашей татарским ханам и трудность, продолжительность борь-
бы Русского государства с Казанью. Они представляют определенный инте-
рес как художественное обобщение народом крупного исторического собы-
тия, как примеры образного народного мышления» [3]. 
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